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Today we continue our brief description of the development of the Bible. As an example to understand why an early NT book was not included in the canon, we can look at why the book of Thomas was omitted due to the following reasons: 
1. The gospel of Thomas fails the test of Apostolic authority.  It was believed to be written around 140 AD but there is no evidence to support its claim to be written by the Apostle Thomas. None of the early church fathers from Clement to Irenaeus ever quoted from the gospel of Thomas. 
2. The gospel of Thomas fails to conform to the rule of faith meaning that it must be consistent with other adopted gospel messages. The book is obviously violating this rule by saying that women are denied salvation unless they are somehow changed into being a man: "Let Mary go away from us, because women are not worthy of life." Thomas also quotes Jesus as saying, "Lo, I shall lead her in order to make her male, so that she too may become a living spirit, resembling you males. For every woman who makes herself male will enter into the kingdom of heaven."
3. The gospel of Thomas fails the test of continuous usage and acceptance. The early church did not accept it or use it due to a lack of manuscript evidence or quoting of it by the early church fathers. There are only two manuscripts known of this "gospel." Correspondingly there are thousands of manuscripts authenticating the Four Gospels. 
Having chapter divisions and verse numbers are very important to our discussions of Biblical applications. How else could we refer to important application of verses such as  Rom 8:28? On the other hand, it would make it more difficult to misapply verses such as: I can do all things through Him who strengthens me. (Phil 4:13 that we see under the eyes of some football players). The chapter divisions were developed by Stephen Langton, an Archbishop of Canterbury, and put into the modern chapter divisions in about AD 1227. The Wycliffe English Bible of 1382 was the first Bible to use this chapter pattern and since then most Bible translations follow Langton’s pattern. The Hebrew Old Testament was divided into verses by a Jewish rabbi by the name of Nathan in AD 1448. Robert Estienne (was also known as Stephanus) first divided the NT into standard verses in 1555 and he essentially used Nathan's verse divisions for the Old Testament. Since that time, beginning with the Geneva Bible, the chapter and verse divisions employed by Stephanus have been accepted into nearly all the Bible versions. 


Documents from Dura, Ras Shamra, Egypt, and the Dead Sea that were written long ago give us valuable evidence for the consistency of the copies. The Dead Sea scrolls contain portions of OT documents dating between 100 BC and AD 100 including a scroll of the complete book of Isaiah that was copied around 100 BC. Comparison of these documents with more modern copies shows the reliability of the Jewish copiers. Remarkable discoveries made from ca. 1964-1990 at Tell Mardikh in northwest Syria, the site of the ancient Ebla, have revealed fifteen thousand tablets dating from approximately 2300 BC. These ancient documents are not Biblical documents but contain the names of Abram, Israel, Esau, David, Yahweh, and Jerusalem that prove these names to be in common use prior to their use in Scripture. They do contain stories of creation and a great flood as well as names of about 40 gods they worshiped. The information from Ebla led some scholars to propose a birth-date for Abram at 2166 BC, because his father Terah was documented to have migrated from Ur to Haran (Gen. 11:31). In Abram’s migration he learned the Canaanite dialects that included Hebrew. Since writing was common in Ebla at this time, it is likely that Abram was literate and may have then passed on writings to the Jewish nation that were used by Moses. 
Another important consideration is the translation. The OT was originally written in Hebrew and some Aramaic and the NT was written in Greek but most people need a Bible translated into their native language. There are many hundreds of different English translations of the Bible available. The types of translations vary considerably over a wide spectrum of interpretative methods. At one end of the spectrum is the word-for-word translation. This type is also referred to as a formal equivalent or literal translation. This interpretative method seeks to represent the original Greek and Hebrew in a more word-for-word manner and preserve the original word order, grammar, and syntax as much as possible. Many prefer this method because each Greek or Hebrew word is generally represented by the same English word in all occurrences rather than trying to make the interpretation fit into some predetermined application. Some of the more literal translations include: the King James Version (KJV), the English Standard Version (ESV), and the New American Standard Bible (NASB). The most literal translation is called interlinear which contains the text in its original language with the English equivalent under the text. My preference is the NASB. 
On the other end of the spectrum is the thought-for-thought translation, which is also referred to as a paraphrase or functional equivalent. This approach is more concerned with putting meaning of the passage in a colloquial language familiar to the reader. This type of translation seeks to render the ideas of the original text as accurately as possible in the target language (like English). Some examples in this category are: The Philips New Testament in Modern English, The Living Bible, and The Message by Eugene Peterson. 
The middle of the spectrum is occupied by the dynamic equivalent, or mediating translation. These translations seek to strike a balance between the two translation approaches. They are sometimes more literal, sometimes more colloquial or conversational depending on the subject and text. Some examples in this category are the New International Version (NIV), Homan Christian Standard Bible (HCSB), and the New American Bible (NAB). A more literal translation is preferred for study and a less literal translation may be desired for devotional or casual reading. Additionally there are available a number of parallel Bibles available that contains two or more translations for easy comparison. 

The KJV of the Bible is often used but it differs greatly from the NIV and NASB. The King James Version was translated from Erasmus' printed Greek New Testament which made use of only five Greek manuscripts, the oldest of which is dated to about 1,100 AD. The NASB and the NIV make use of the United Bible Societies 4th Edition 1968 of the New Testament. This edition of the Greek New Testament uses all 5,664 available Greek manuscripts. The NASB and NIV are considered more reliable because they use manuscripts dating from 175-350 AD and the early church fathers used this type when quoting from the NT. There are many variances between the KJV and the NASB and NIV. One is that verses 9-20 of Mark 16 are found in the King James Version. However, both the NASB and the NIV note that these verses are not found in the earliest manuscripts of the Gospel of Mark. Such information is very useful for understanding the text. Another example of differences is found in Luke 2:14:

KJV: "Glory to God in the highest and on earth peace, good will toward men."
NASB: "Glory to God in the highest, And on earth peace among men with whom He is pleased."
NIV: "Glory to God in the highest, and on earth peace to men on whom his favor rests."
The Greek texts from which these versions are translated differ by only one letter but the differences in application are considerable! The NASB and the NIV readings are supported by the oldest manuscripts. 
[bookmark: _GoBack]So be careful to compare translations before making applications but do read God’s Word often and studiously. All this information is useful to Christians who choose a translation for study, meditation, and life application. 

